
ного освобождения, автор песен, которые поет весь
свободолюбивый Алжир.

Муфди Закария родился в апреле 1913 года в
деревне Гардая, находящейся на территории алжир
ской Сахары. Начальное и среднее образование он
получил в алжирских школах, затем учился в изве
стной тунисской медресе Зейтуния. Уже с 1936 года
Муфди Закария начал участвовать в политической
жизни Алжира, став одним из активнейших борцов
с французскими колонизаторами. Тюрьмы разных
городов Алжира много раз видели его в своих сте
нах. Вот что говорил о себе Муфди Закария: «Пер
вый раз я попал а тюрьму в 1937 году, когда был
приговорен к двум годам заключения за участие
«3 заговоре против безопасности государства»,

году я вышел из тюрьмы, а в 1940 снова
вернулся в нее на восемь месяцев. В 1946 году я
просидел три месяца, в 1949 — шесть, а с 1955 — трк
года».

В  1938

ПОЭТ
АЛЖИРСКОМ

РЕВОЛЮЦИИ

А протяжении нескольких лет в арабских
литературных журналах печатались стихи,
подписанные псевдонимом Ибн Тумарт. Бы
ло известно, что поэт живет в Тунисе, но
кто скрывается за этим средневековым
именем — оставалось тайной. И наконец
литературный псевдоним раскрыт, ожил,

став близким и понятным, вызвав множество самых
разноречивых чувств и мыслей. Это и гордость за
человека, не сломленного самыми бесчеловечными
пытками и издевательствами, и возмущение той
«грязной войной», которую еще совсем недавно
вели на алжирской земле французские колонизато
ры, Ибн Тумарт — это Муфди Закария, известный
алжирский поэт-патриот, создавший совместно с ком
позитором Мухаммадом Фаузи Национальный ал
жирский гимн, это автор гимна Армии националь-

В 1959 году Муфди Закария вместе с нескольки
ми товарищами бежал из тюрьмы Барзагия. Спас
шись буквально чудом, он прибыл в Марокко, за
тем в Тунис. Сотрудничая в патриотических алжир
ских учреждениях и прессе, Муфди Закария был
вынужден скрывать свое настоящее имя. Так появил
ся Ибн Тумарт.

В конце прошлого года Муфди Закария в каче
стве официального представителя Алжирской рес
публики прибыл в Бейрут на праздник поэзии, орга
низованный в память арабского поэта IX века аль-
Бухтури. На пресс-конференции, устроенной для
корреспондентов арабских стран бейрутской газе
той «Аль-Хаят», Муфди Закария сообщил арабским

Он невелик по объему, этот
дневник, охватывающий собьгти-я
с 22 июля по 2 августа 1961 года.
Но это действительно историче
ский документ, обличающий всю
мерзость и варварство француз
ского колониализма. Не случайно
полиция четыре раза конфисковы
вала газету «Юманите», в кото
рой печатались отрывки из днев
ника.

РЕПОРТАЖ ИЗ БИЗЕРТЫ

В прошлом году наши читате
ли познакомились с книгой фран
цузской журналистки Мадлен Ри-
фо «Репортаж «с того света»
(Алжирские дети в огне войны).

Недавно в Издательстве восточной
литературы в русском переводе
вышла ее новая книга — «Что я
видела в Бизерте», написанная ею
непосредственно на месте крова
вой драмы в Тунисе, разыграв
шейся в июле—августе 1961 года.
Тогда, в ответ на предложение
тунисского правительства об эва
куации военной базы в Бизерте,
французская авиация подвергла
город страшным бомбардиров
кам.

Мадлен Рифо понимает, что
политика Франции по отношению
к ее бывшим колониям должна
быть более дальновидной. И она
права, когда говорит: «Сколько
зла пр.чносят Франции подобные
вредные действия, какой
ущерб для будущего сотрудни
чества, для дружбы, которую
можно было бы завязать с наро
дами стран, сбросивших ненавист
ный колониальный гнет».

Репортаж Мадлен Рифо предо
широкое поле

для размышлений. Демонстранты
разбили двери американского бю
ро информации, скандируя «Б-26!
Б-261», так как самолеты этой мар
ки бомбили Бизерту и ее окрест
ности... Европейцы «ультра» уча-

вместе с французскими
«чистке» Би-

это

ставляет читателю

ствовали
парашютистами в

чш
п

в предисловии к русскому из
данию автор предупреждает, что
у нее не было времени ни для
тщательного редактирования мате
риалов, ни для литературной об
работки. В тех условиях, говорит
Мадлен Рифо, «оставалось только

о  фактах.одно — писать

ш  ●
втжрт£

предоставляя читателю самому их
анализировать».

Однако

лишь

факты,
которые не нуждаются в подроб
ном анализе, они говорят,

сами за себя. О

существуют

они
них и рас-кричат

'  в своемсказывает Мадлен Рифо
зерты...тунисском дневнике.



журналистам страшную правду о французских тюрь
мах в Алжире. «В течение всего

конечно, я был
он, — я перенес

которые применяют
андармерии. Часто нас выводили

полуночи из камер, привязывали лицом к стволу де
рева и бросали в нас крюки.

Или, прикрепив к ногам
брос али в море, А когда мы

вытаскивали обратно. И
побоев палками и

своего пребь1вания
в тюрьме
алжирцем,— сказал
издевательства,
и отряды ж

где, не единственным
асе пытки и
парашютисты

после

которые раз,оывали
что-нибудь тя-

начинали то¬

нам тело,
желое,
чуть
дневных

все это после еже-
плетьми, после того

ставители, посвятившие свою жизнь борьбе ^
боду и справедливость. Таков Ахмад Забана
рому поэт посвятил '

з а сво-
кото-

стихотворение «Поднимающая-
Барберуссе в ночь на

казнен Забана. В уста

ся жертва», написанное в
18 июля 1955 года, когда был
Ахмаду поэт вкладывает
8 борьбу лучшие сыны и

слова , с которыми вступали
дочери Алжира:

Не должно быть на
/\ак же мы можем
ft

ae.K.Jc тослол и рабов,
жс.ють жить рабами?!»

,
как своими руками мы рыли для себя могильг,
еле издевательств,

по-
которыми нас сопровождали

Таков и сам Муфди Закария, заявивший в том же
стихотворении:

хочц, чтобы нерол -иой жи.1 счастливым,
Я согласен цмереть, чтобы Алжир

свободным.

Я«
жил

независимым».

месту инсценированного расстрела: в нас стреляли,
но не убивали».

Недавно Муфди Закария выпустил свой первый
сборник стихов «Священный огонь» Сборник вклю
чает в себя

к

произведения разных лет: от гимна
партии «Североафриканская звезда»,
1936

нап исанного в
году, до последних стихотворений. Стихи, на- Муфди Закария откликается на все события i._

ционально-освободительной борьбы народов Магри
ба. Он пишет стихи о победе тунисского
канского народов, создает «Гимн Союза
студентов», в своих произведениях
гневный протест против взрыва французской атом
ной бомбы в Сахаре, против преступлений фран
цузских империалистов в Бизерте.

Муфди Закария полон творческой энергии. Он
собирается издать еще несколько сборников
хов, роман, повесть, воспоминания... По-прежнему
главная тема его творчества — борьба родного на
рода за освобождение.

на¬

и марок-
алжирских

высказывает

сти-

писанные поэтом в тюрьме, оставляют впечатление
потрясающего человеческого документа, рассказы
вающего о воле, мужестве, несгибаемости алжир
ских патриотов, обо всем том, что привело народ
Алжира к победе. Их нельзя читать без волнения.
Они несомненно войдут в летопись борьбы алжир
ского народа. Герой стихов и песен Муфди Зака
рия— это сам алжирский народ, его лучшие пред-

Трмарт). Священный
огонь. Бейрут, а.\ь-Мактаб ат-тиджари, 1961.

Муфди Закария (Иб1 н
Н. ЗАНД

Эти скупые наблюдения вскры
вают поддержку французского
империализма его американскими
партнерами, разоблачают связи
банд «ультра» с регулярньгми
французскими войсками.

Но, пожалуй, самым страш
ным событием, описанным гнев-

свою кровь для раненых. «Мы хо
тим попытаться тем самым,— го
ворил автору один инженер,—
искупить то, что сделали здесь
люди Франции этому народу, все
гда хорошо относившемуся к нам
после провозглашения незави
симости».

У книги Мадлен Рифо как бы
нет конца. Она обрывается опи
санием отъезда из Бизерты, ко
гда парашютисты, в виде проща
ния, дают автоматную очередь ПчП
колесам машины, на которой жур
налистка должна была уехать в
Тунис. Заканчивается дневник ла
коничной фразой: «В тот же час,
стреляя со стороны алжирской
границы, французская артиллерия
бомбардировала тунисскую тер
риторию».

Битва не окончена, говорит
она, но тунисцам надо выиграть
ее во что бы то ни стало. Жизне
утверждающий оптимизм
ра в победу справедливости
бенно чувствуется на фоне
ного
французских

острым пером Рифо, во всем его
неприкрытом безобразии и цинизме.

и  ве-
осо-

мрач-
разнузданного террора

войск, обличенного

Тунисские власти, тунисский на
род проявили поистине героиче
скую выдержку и самообладание
во время событий в Бизерте.
Французские жители Бизерты,
подчеркивает автор, не пострада
ли ни в чем. Во время демон
страций тунисские солдаты охра
няли здание французского посоль
ства от возможных инцидентов.

Далеко не так вели себя фран
цузские войска. По свидетельству
журналистки, «переброска в Би-
зерту парашютистов и солдат из
иностранного легиона показала,
что резня готовилась заранее.
Уже давно эти люди мечтали о
мести»,.. И Мадлен Рифо задает
вопрос: «Надеялись ли они свои
ми зверствами споовоцировать
тунисцев против французов в
зерте?»

С большим уважением описы
вает автор чувство собственного
достоинства у простых людей Ту
ниса, -их
независимость
готовность
жизни.

Би¬

отстоятьстремление
своей родинь:, ●их

своиотдать за нее
Женщины мужчиныи

ным пером честного журналиста,
является .посещение мусульман
ского кладбища. Из более чем
трехсот
солнцем,

трупов,
только на четверых бы

ла форма бойцов тунисской ар
мии. Французская армия воевала
против мирного
тив

лежавших под

населения, про
женщин и детей . И первая

иллюстрация в этой книге — сни
мок ребенка с под-грудного

не спит—он мертв»,
что тело ре-

о изуродовано ударами

лисью: «Он ,
Автор добавляет,
бенка был
хлыста...

Летчик, сбросивший атомную
на Хиросиму, с ужасом

сейчас о содеянном,
ли совесть у парашю-

исхлеставшего и затем за-

бомбу
вспоминает
Проснется
тиста,

предлагали свою кровь для
сения раненых.

стрелившего ребенка? Поймет ли
он, каким
покрыл

немыслимым позором
знамяон трехцветное

спа-

Франции, первой провозгласившей
миру идеи свободы, равенства и
братства!

И опять маленькая, но харак
терная деталь: французы, живу
щие в Тунисе, тоже предлагали Н. ЛУЦКАЯ

39


